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Zuruvl o posKyrNuri pusuc RELATToNS sruZrnn eisro:

CoNrnacr oN pUBLIC RELATIoNS snnvrcns No:

azatvoren| v zmysle $ 269 ods. 2 a nasl. zdkona i. 513 / 1991, Zb. Obchodny zdkonrrik v zneni
neskor5lch predpisov (d'alej len,,Zmluva")

concluded pursuant to Section 269 (2) and following provisions of Act No. 513/1991, Co11., the
Commercial Code, as amended (herein#ter reffered to as " the Contract")

me dzi tf mito zmluv ny mi stranami :

between following contractual parties:

Klient/ Client:
obchodn6 meno / business name : T-Systems Slovakia s.r.o.
zdpis v registri / registered in : Obchodnf register Okresn6ho sridu KoSice I, oddiel : Sro,
vloZka dislo: 18094 /Y / Comrnercial Register of District court Ko5ice I, Section Sro, Insert No.
18094/V
sidlo / regpstered seat: Zriedlova 13, 040 01 Ko5ice
ICO/ID No. :35 976721.
Ic DPH/ VAT ID No. : SK2022127932
banka / ba*: HypoVereinsBank, Munchen; Member of Unicredit
IBAN: DE907 0 0202 7 000 1"01"4 4818

SWIFT: HWEDEMMXXX
Statutdrny orgdn / statutory body : Daniel Giebel, konatel / Director

Frank-Stephan Hardt, konatel/ Director
Peter Fischer, konatel/ Director
Juraj Girman, prokuristaf Per Procura

(d'alej len,,Klient")
(hereinafter referred to as ,,the Client")

a/and

Poskytovatel'/ Provider :

obchodn6 meno / business name : Technicki univerzita v Kodiciach, Fakulta elektrotechniky

a informatiky

sldlo / registered seat : Letnd 9,042 00 Kobice
reo / ID No. :00397610
rc DPH/VAT ID No.: 3r<2020486710

banka / ba*: Stdtra pokladnica, Radlinsk6ho32,810 05 Bratislava
IBAN: SK57 8180 0000 0070 0008 2140

SWIFT: SPSRSKBA
Statut6rny orgdn / statutory body : Dr. h. c. prof. Ing. Stanislav Kmet', CSc.

v zast:iopenl / represented by: prof. Ing. Liberios Vokorokos, PhD., dekan
(dalej len,,Poskytovatel/')
(hereinafter referred to as ,,the Provider"),



(dalej spolodne len,,Zmluvn6 strany" )
(together hereinafter reffered to as "the Contractual parties")

ktori srihlasne prehlasujri a svojimi podpismi potvrdz$i, i,e st oprdvnenl a k prdvnym
fkonom sp6sobili aazatv6rajfi, trito zmluvu o poskytrruti public relations sluZieb
s nasledovnym obsahom:

who declare and confirm with their signatures that they are entitled and have legal capacity
and who make this contract on public relations services with the following content:

Preambula Preamble

Zmluvnl strany uzatvilraji t6to Zmluvu za I The purpose of this Contract is cooperation
ridelom spoluprdce na projekte Oslavy I of the Parties on the project 50th
SO.vfrodia zalolenia FEI TUKE (dalej len I Anniversary of FEI TUKE, (hereinafter
,,projekt") spodlvajircej v propagdcii Klienta zo I referred as the ,,project") regarding
strany Poskytovatela spdsobom a formami I promotion of the Client by the Provider in
dohodnuffmi v tejto Zmluve. I the manner and in forms stipulated in this

Contract.

Poskytovatel prehlasuje, 2e pri plneni svojich
riloh vyp$vajricich mu ztejto Zmluvy bude
Slrit' dobr6 meno Klienta avyj,vqa( risilie k
skvalitnenia v z( ahov Klienta s verejnost'ou.

elenok I.
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je z|viizok
Poskytovatela za podmienok bliZSie
Speci{ikovanfch v tejto Zrrluve poskytnrit'
Klientovi v srilade s jeho poZiadavkami
slui.Joy, ktor6 zahriaji rcalizdciu dinnosti
uvedenfch v dl6nku II. tejto Ztttl:uvy.

2. Klient sa touto Zmluvoazaviintle zariadne
vykonanie predmetu Zmluvy zaplatr(
Poskytovatelovi odmenu bliZ5ie
Specifikovanri v dldnku N. Zmluvy.

3. Poskytovatef sa zaviintle, Le na zdklade
tejto Zmluvy, v rozsahu, za podmienok
a dojednani uvedenfch v tejto Zmluve,
poskytne s(uLby uveden6 v dl5nku II. tejto

The Provider declares that during the
performance of his duties based in the
Contract shall publicly spread Client's
goodwill and shall make considerable effort
to enhance relations between the Client and
general public.

Article I.
Subject of Contract

1". In accordance with conditions stated in
this Contract, the subject of this Contract
is an obligation of the Provider to
provide services which include
realization of activities stipulated in
Article II of this Contracf in accordance
with Clienf s requirements.

2. The Client undertakes to pay
remuneration specified in Article IV. of
this Contract.

3. On the basis of this Contract, in extent
and in accordance with conditions stated
in this Contract, the Provider undertakes
to provide services to the Client listed in
Article II of this Contract within
September 19th,2019.

Zmluvy Klientovi v
19.septembra2019.

termhe do



6nok II
Rozsah prdv, iinnosti a sluiieb

1. Poskytovatel sa zavdzuje propagovat'
Klienta ako ,,pfi.rtnera" projekfu, a to
zabezpe(enim a poskytrutfm
nasledovnich pr6v a sluZieb:

'l. jl,.PrAva Klienta
a) Oznaienie a znqika

Pr6vo Klienta pouLTva(. oficidlne oznadenie
,,partner", a dalej prdvo pouLiva( oznadenie
azna(ku/Iogo projektu vo vlastnich
propagadnfch areklamnych materi6loch,
na vlastnfch vfrobkoch, webovych
strdnkach a pod.

1".2. Reklamn6 sluiby
a) Ndzou

Poskytovatel sa zavtizaje av6dza( vo
verejnej komunikdcii vodi tretim osob6m
Klienta ako ,,partnera" projektu.

b) Tlaioainy
Obchodn6 meno/logo Klienta bude d'alej
umiestnen6 na dohodnufich reklamnych
materidloch, ktor6 budri vyhotoven6
v rdmci projektu.

Velkosf obchodn6ho mena/loga Klienta
bude adekvdtna k formdtu a obsahovej
kompozicii jednotlivfch tladovin a v srilade
s poZiadavkou Klienta.

dhnok III.
Povinnosti Zmluvnj'ch str6n

1. Klient poskytne Poskytovatefovi do piatich
pracovnich dni od vyLiadaria podklady,
n6vrhy, texty, vzory farieb a ostatn6
n6leZitosti potrebn6 pre realizilciu
v rozsahu podfa dldnku II. tejto Zn'J:uvy.

2. Poskytovatel je povinnf zasla( Klientovi
vizualizdcie jednotlivfch rie5eni na
autorizilcitt Klient sa zavazuje vykonat'
autoriz6ciu do piatich pracovnych dni od
prevzatra bichto vzorov od Poskytovatela.

3. Poskytovatel zrealtzuje reklamn6 plnenie v
dohodnutom rozsahu v srilade s dl6nkom
III. teito Zmluvy, v kvalite a prevedeni,

Article II.
The extent of rights, activities and services
1". The Provider is obliged to promote the

Client as the upartner" of the projecf by
the ensuring and providing following
rights and services:

L.L. Client's rights
a) Name andBrand

Client's right to use official name
"partney'', and the right to use the name
and brand/Iogo of project in own
promotional and advertising materials,
on own products, web pages etc.

1..2. Advertising services
a) Name

The Provider undertakes to state the
name of the Client as ,,partner" in public
communication with third parties.

b) Printedmatters
The Client's business name/logo shall be
placed in agreed advertising materials,
which will be made within the project.

The size of the Client's business
name/logo shall be appropriate to
format and composition of particular
printed matters and in accordance with
Client's requirement.

Article III.
Obligations of the Contractual parties

1. The Client shall provide to the Provider
materials, proposals, texts, type of colour
and other necessities according to Article
II. of this Contract within five working
days from the Provider's request.

2. The Provider owes the duty to send drafts
of particular proposal to subsequent
authorization to the Client. The Client
undertakes to authorize these drafts
within five business days from the
takeover of this draft from the Provider.

3. The Provider owes the duty to fulfil the
advertising services in agreed extent

ing to Article II. of this Contract,



7.

ktor6 je pre projekt obvykl6, s odbornou
starostlivost'ou, riadne a vdas, a tak, aby
bolo vykonan6 v srilade so vSeobecne
zdvdznymi prdvnymi predpismi a
dojednaniami tejto Zrrluvy .

Poskytovatel vyhlasuje, Le m6 oprdvnenie
vykondvat' dinnosti, ktor6 sti predmetom
tgtoZmluvy.
Poskytovate( bude bezodkladne
informovat' Klienta o pripadnfch
technickych alebo organizadnich
prekdZkach srivisiacich s realizdciou
dinnosti podla dldnku IL tejto Znluvy.
Poskytovate( sa zaviizuje, Le predloLi
Klientovi do 5 kalenddrnych dni od
ukondenia projektu dokumentdciu
o splneni povinnosti uvedenlich v d16nku
II. tejto Zmlavy .

Poskytovate( sa dalej zav?izaje:
- zasiela( n6hlady tladovin Klientovi za

ridelom schvdlenia umiestnenia loga
an6zvu spolodnosti,

- vyhotovit' jednotlivl vizs6ly inzercie
a pouZitie jednotlivich verzii loga
spolodnosti v sr.ilade s dizajn manu6lom
Klienta,

- na vlasbr6 n6klady zabezpeiit vfrobu
medi6lnej propag6cie, panelovej
reklamy a grafickfch vizudlov inzercie.

dl6nok IV.
Odmena a platobn6 podmienky

Zmluvnl strany sa dohodli, Le Klient
poskyfire Poskytovate(ovi za riadne
splnenie predmefu ZnT:uvy odmenu vo
vi5ke 2500,- € (slovom: dvetisicptit'sto eur),
najnesk6r do l9.novembra 2019, a to
bezhotovostnim prevodom na r.1det

Poskytovatela uvedeni v zilhlavi tejto
Zmluvy.

dtinokV.
Skonienie Zmhwv

1.. T6to zm\narnlLe byt' ukonden6 :

in quality and in form which is typical
for the projecf with professional care,
duly and in time. The advertising
services shall be performed in
accordance with generally binding legal
acts and provisions of this Contract.

4. The Provider declares that he is
authorized to conduct activities stated in
this Contract.

5. The Provider shall immediately inform
the Client about any technical or
or ganizattonal problems with fulfillment
of obligations listed Article II. of this
Contract.

6. The Provider undertakes to submit the
documentation proving the fulfillment
of advertising services to the Client
within 5 calendar days after the end of
the project.

7. T],:re Provider undertakes to:
- send thumbnails of printed matters to

the Client for approving the
placement of logo and usage of
Clienf s name,

- produce individual visuals of
advertising and individual versions
of the company logo in compliance
with the design manual of the Client,

- ensure production of media
promotion, panel promotion and
graphic promotion visuals at own
costs.

Article IV.
Price and payment terms

The Contractual parties agreed that the
Client is obliged to pay remuneration for the
proper fulfillment of the subject of this
Contract in amount of 2 500,- € (in writing:
two thousand five hundred euros) at the
latest on November 19th 2019, by wire
transfer to the Provider's account listed in
the header of this Contract.

Article V.
Termination of the Contract



a) vzejomnou pisomnou dohodou
Zmluvnychslr6n,

b) odstupenlm odzn:lavy,
c) vfpovedou.
Ktor6kolvek zo Zmluvnych strdn je
opr6vnen6 odstupit' od tejto zntlavy za
podmienok uvedenfch v prisluSnfch
pr6vnych predpisoch, ako ajv pripade:
a) podstatn6ho poru5enia Znluvy

druhou zmluvnou stranou,
b) ak sa za(ne konkurzn6, resp.

reStrukfuralizal,nd konanie na
majetok druhej zmluvnej strany.

NedodrZanie akejkolvek povinnosti
uvedenej v elanku II tejto Zmlavy zo
strany Poskytovatela sa bude povaL,ova( za
podstatn6 poruSenie Zrrfi'uvy.
Ka},di z ritashlikov md prdvo tfto zmluvu
plsomne vypovedaf al bez uvedenia
d6vodu s jedno mesatnou vfpovednou
lehotou, ktor| zaYna plyn'ir( od prv6ho
df,a mesiaca nasleduj{rceho po mesiaci,
vktorom bola vipoved dorudend druhej
zmluvnejstrane.

dhnok VI.
Osobitn6 ustanovenia

Zmluvn6 strany sa dohodli, Le dalSie
formy prezentdcie Klienta, ktor6 nie sri
predmetom tejto Zmluvy budrl moZn6 po
vz6jomn$ dohode s prihliadnutim na
celkovf program a priebeh projektu.

Zmluvn6 strany sa dohodli, L,e podas
trvania Zmluvy sa budl(u vz6jomne
informovat' o vbetkfch zmen6ch bikajrlcich
sa obchodn6ho mena, sidla/ miesta
podnikania, predmetu dinnosti,
Statutdrnych orgdnov vrdtane sp6sobu ich
zasfupovania vodi tretim osobdm ako aj
oznamovat' vSetky rozhodujrice
skutodnosti, ktor6 m6Zu mat' vplyv na
plrrenie zAviizkov.

3. KaLd6 zmluvn6 strana je povinnd pisomne
upovedomit' druhrl stranu o hroziacom, | 3.

resp. zahdjenom konkurznom konani
alebo re5trukfilr aliz 6cii.

4. Zmluvn6 stranv sri zachovat roceedin

This Contract may be terminated by:
a) mutual written agreement of the

Contracfual parties,
b) repudiation of the contrac!
c) allegation.

Either of the Contractual parties is
entitled to repudiate the contract under
the terms included in relevant legal acts
and in case of:
a) fundamental breach of Contract by

the second contracfual party,
b) starting the bankruptcy

proceedings for the property of the
second contracfual party.

Failure to comply with any obligation in
Article II of this Contract by the
Provider shall be deemed as a
fundamental breach of Contract.
Either of Contractual parties is entitled to
allege this Contract without reason, in
written form. The cancelling term is one
and commence on first day of the month
following the month in which the
allegation was delivered to second
contracfual party.

Article VI.
Specific provisions

The Contractual parties agreed that in
case of other presentations of the Client
which are not part of this Contract will
be realized after mufual agreement in
consideration of overall program and
continuance of the project.
The Contractual parties agreed that
during the duration of the Contract they
shall mutually inform each other about
all changes relating to the business name,
registered seat, scope of business
activity, statutory bodies including their
acting against third parties. The
Contractual parties are required to notify
all relevant facts which can affect the
fulfilment of the obligations.
Each contractual party is obliged to
notify to second contractual party about
the impending or initiated bankruptcy

1.

2.

3.

1..



obchodn6 tajomstvo vo vztahu ku
skutodnostiam obchodnej, virobnej, alebo
technickej povahy sfvisiacim
s podnikatelskou dinnost'ou oboch
Zmluvnj,ch sfi6n, ktor6 majrh skutodnf,
alebo aspotr potencidlnu materidlnu, alebo
nemateri6lnu hodnofu, nie sri
v prislubnich odbornfch kruhoch beZne
dostupn6, mqn by( podla v6le jednej zo
zmluvnfch str6n utajen6 a tdto zmfuvn6
strana ich utajenie zodpovedajricim
sp6sobom zabezpetaje.
V pripade poru5enia povinnosti stanovenej
v predch6dzajlcorn odseku vznik6
dotknutej zmluvnej strane vodi povinnej
zmluvnej strane n6rok na ndhradu Skody,
vydanie ziskan6ho bezd6vodn6ho
obohatenia a poskytnutie primeran6ho
peiaZn6ho zadost'udinenia. Okrem toho je
poBkoden6 strana oprdvnend domdhat' sa,
aby sa druhd zmluvnd strana zdrf,ala
konania poruSujrhceho j"j zn'Jsvn6
povinnosti a odstr6nila zdvadnj, stav.
V5etky listiny, objedndvky, poLiadavky
aozn6menia (dalej len ,,listiny") b:u.d:i-

rnedzi Zmluvn!,mi stranami dorudovan6
doporudene po5tou alebo osobne do rrik
druhej zmluvnej strany. Ak bola listina
zasieland poStou, povaLuje sa za dorudenf
dfiom, v ktorom ju adresdt prevzal alebo
odmietol prevzia(, alebo na tretl derl odo
dfia podania z6sielky na po3te, ak sa

sloi,end z1sielka zaslan| na adresu
uvedenri v zilhlavT tejto Zmluvy vrdtila
sptit' odosielatelovi.

dhnok VII.
Zlvercin1 ustanovenia

Tdto zmluva nadobr.ida platnos(
a ridinnosf okamihom podplsania
obidvomi Zmluv ny mi stranami.
Ak6kolvek zrrrerry alebo dodatky k tejto
Zmlave musia byf uroben6 pisomne, na
zilklade vzdi i dohodv apodpisan6

The Contractual parties are obliged to
keep trade secret in relation to
commercial, manufacfuring and
technical facts related to the business
activity of both Contractual parties, with
actual or at least potential, tangible or
intangible value. Trade secrets are not
normally available in the appropriate
industry and should not be disclosed
without the consent of one of the
contracfual party and this contractual
parry adequately ensures such non-
disclosure.
In case of breach of the obligation
mentioned in previous section, the
aggrieved par$ is entitled to demand
damage, handover unjust enrichment
and appropriate relief, which may be
granted in cash. The aggrieved party
may also demand that the second
contractual party ceases any further
breach of his contractual obligations and
that he remedy such an unlawful state of
affairs.
All documents, invoices, requirements
and announcements (hereinafter referred
to as "documents") between the
Contractual parties are delivered by
registered post or are individually
delivered into the hands of the second
parry.If the document was sent by post,
such document shall be deemed received
on the day in which this document is
taken over or denied by the addressee. If
the deposited consignment sent to the
address mentioned in the header of this
Contract is returned back to the sender,
such consignment shall be deemed
received on the third day from the day of
bringing to the post office.

Article VII.
Closing provisions

This Contract becomes valid and comes
into effect after signing by both
Contracfual parties.
Any changes or amendments of this
Contract shall be made in written form

4.

5.

6.

1.

1.

2.



J.
oboma Zmluvnimi stranami.
Priloha d. 1 V5eobecn6 obchodn6
podmienky pre kripu tovaraf sluLieb
spolodnost'ou T-Systems Slovakia s.r.o.
dast' A a B, prfloha d. 2 Mldanlivost' a
dodatky k tejto zmluve tvoria
neoddelitelnf sridast' tejto Zrrlluv y .

Prdva a povinnosti Zmlavnych str6n
v tejto Zmluve neupraven6 sa spravujri
ustanoveniami z6kona d. 513/1991 Zb.
Obchodni zdkonnik v znenl neskor5lch
predpisov a srivisiacimi vieobecne
z6vtiznymi prdvnymi predpismi
Slovenskej republiky.
Na tuto Zmlavu sa primerane vz(.ahu}iu
V5eobecn6 obchodn6 podmienky (dalej len
,,yOP') Klienta, ktor6 sri neoddelitelnou
sridas(ou tejto Zmluvy a tvoria Prilohu d. 1
tejto Zmluvy. Poskytovatel vyhlasuje, Ze
sa s nimi obozndmil a v pJr:rom rozsdntt
s nimi srihlasi. V prlpade dojednania prdv
a povinnosti zrt'Juvnj,ch str6n uvedenich
v tejto Zmluve, ktor6 sa odli5ujrl od
jednotlivfch ustanoveni VOP Klienta,
platia ustanovenia tejto Zn:luvy.

Na rieSenie sporov ztejto Ztttluvy sri
prislu5n6 s{rdy Slovenskej republiky.

Tdto zmluva je vyhotoven6 v dvoch
rovnocennich vyhotoveniach, v slovenskej
a anglickej verzi. KaLd6. zo zmfuvnydn
str6n obdrLi po jednom vyhotoveni.
V prlpade sporov je smerodajnd slovenskd
verzia.
Zm\;vn6 strany prehlasujrl, Le si Zmhuvu
pred jej podpisanim preditali, L,e je
szavret{ po vzdjomnej dohode, na zdklade
ich slobodnej v61e, v62rre, nie pod
ndtlakom, nie za nevihodnich
podmienok, L,e jej obsahu rozumejf ana
znak srihlasu ju vlastororudne podpisujri.

only, mutually agreed and signed by
both parties.
Attachment No. 1 General Terms and
Conditions for Purchasing by T-Systems
Slovakia s.r.o. part A and B and
Amendment Nr. 2 Confidentiality
disclosure and amendments of this
Contract are integral part of this
Contract.
The contractual parties' rights and
obligations which are not covered by this
Contract shall be governed by provisions
of Act No. 513/1991 Co11., the
Commercial Code, as amended and by
relevant generally binding legal acts of
the Slovak Republic.
This Contract is appropriately regulated
by General terms and conditions (further
as "GTC') of the Client, which are
integral part of this Contract and creates
an Attachment No. 1 of this Contract.
The Provider states that he has become
aware of them and fully agrees with
them. In the case of arrangements of
rights and obligations of the parties
specified in this Contract that differ from
individual provisions of GTC of the
Client, provisions of this Contract shall
apply.

6. All disputes arising from this Contract
shall be solved at the competent courts of
the Slovak republic.
This Contract is made in two equal
copies in Slovak and English version.
Either contracfual party receives one
copy. In case of disputes, the Slovak
version prevails.

The Contractual parties declare that
before signing the Contract they read the
Contracf that the Contract was
concluded after mutual agreement and
on acting their free wilf seriously, not in
distress or any other disadvantageous
conditions that th"y understand the
content and as a sign of approval they
sign it manually.

J.

4.

5.

8.

7

8.
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Zoznarnprfloh:
Priloha d. l V5eobecn6 obchodn6 podmienky pre krlpu tovaru/sluZieb spolodnost'ou T-
Systems Slovakia s.r.o. dast' A a B

Prfloha d. 2 Dohoda o mldanlivosti a ochrane d6t a maietku

Amendments:
Amendment No. 1 General Terms and Conditions for Purchasing by T-Systems Slovakia s.r.o.
part A and B
Amendment No.2 Agreement on confidentiality and protection of data and property


